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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this
manual without written permission is strictly prohibited.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa.
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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Read This First
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This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding
a motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

A helmet is designed to reduce the
impact on the head. However, no helmet
can completely protect the wearer from
all possible linear or rotational impacts
that may occur at high or low speeds.
Even low-speed accidents can result in
serious or fatal injuries.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be securely
fastened under the chin. The helmet should allow
sufficient peripheral vision when secure on your head.
If your helmet is too large, it may slide on your head
while riding causing your helmet to obstruct your
vision or come off in an accident resulting in personal
injury or death. To learn to properly wear and secure
your helmet, see the booklet “Safety Instructions”.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The illustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO.,
LTD.

Reproduction or copying of this manual without
written permission is strictly prohibited.

Read this manual carefully and ensure you fully
understand the helmet's features and precautions
before using it. SHOEI assumes no liability for
any damage resulting from a failure to follow the
instructions and warnings in this manual. Failure to
heed any of these warnings and instructions may
result in serious injury or death.
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After opening the product box, please confirm that all
parts and accessories are included.

1. Helmet 1. wwanidsse
2. Anti-fog sheet 2. weiuiuin
3. Breath guard 3. nseaun
4. Chin curtain 4. uRsauAy
5. Helmet bag . geldumaniisiie
6. Safety Instructions 6. AfloanuUasasiy
7. Warning Label (E-3 tag: for Malaysia and Singapore only) 7 aandou fhe E-3: LQWW:N’WLRL‘?{BLLRZ?NWIU%)
HOEI | ticke - oy @
8. SHOE! logo stickers 8. afininaddydnwdl SHOEI
9. Silicone oil o o
9. UniuBalau
10. Anti-fog sheet pin [P
10, danuaunuin

.
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We recommend that you save the box and mmauuvm‘lwmmmunaamanamnunm,mnh
its cushioning material in case you need to Tﬂunsmwmmmmmsa\mamnmmusawaqu’lm G|
ship the product or its parts for repair. If you iiedhdunnsen mﬂmmmaamsmmmma’m
dispose of these materials, please follow the Iﬂsmﬂﬁﬁﬁmqunﬂv]nguggmguqﬁ]uwmqugq
proper laws and regulations.
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Parts Description AnaSuaudiu
1. Shield/Visor lock button 1. dufenutiinan
2. Lower air intake 2. fpsandiauag
3. Defogger ventilation system 3. syuuszungaInFEedailn
4. CWR-F2 shield/visor 4. wihnin/nezlds CWR-F2
5. Upper air intake 5. favandnsuun
6. Shell 6. wWaonuuan
7. Shield/Visor base 7. gouwdinan
8. Top air outlet 8.  YovaNpDntuUY
9. Chinstrap 9. mefans

The terms ‘“right” and “left’ in this
manual correspond to the perspective
of “right” and “left” as viewed by the
rider wearing the helmet.

$197 “uea” was “drudae” lugdieadu
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Ventilation System
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STUUSTUIIINA

Defogger Ventilation System
STUUSTUILDINTAYIAEN

Opening the vents on the helmet can cause
an increase in noise levels. In addition, wind
noise may occur depending on your riding
posture.

Upper Air Intake
Fo9aNEIAIUUY

Lower Air Intake
FDIANTIGIUAT

Top Air Outlet
FDIANDDNAIUVUY

Note: There is no manual opening/closing
mechanism for the vents.
o ldfinalnnsilia/Uaszuvannia
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Chin Curtain

E 2000
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Installing the chin curtain restricts the inflow of wind
into the chin area. It also reduces the wind noise.
Follow the procedure below to install and remove the
chin curtain.

Installing the Chin Curtain

Align the arrow at the center of the chin curtain plate
with the center of the helmet leading edge. Insert the
chin curtain into the clearance between the shell and
impact absorbing liner, and then insert both ends of
the plate in order.

Removing the Chin Curtain

Pull up and out the center portion of the chin curtain
plate, and then pull out both ends of the plate to
remove the chin curtain. When you pull out the chin
curtain, the bottom beading may come out. If this
happens, pinch the edge of the bottom beading and
put it back in place.
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Arrow on the plate
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Impact absorbing liner
Srlell Fugaduusenszunn
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Bottom beading
YDUTUATY
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A\ WARNING A\ Andou

® When the chin curtain is installed, the sound from
nearby vehicles will be reduced. Please be aware
of this while riding.

® Do not carry the helmet holding the chin curtain.
The chin curtain may come off, and the helmet may
drop and become damaged.

® |{infinN1UASEUANY LEBIIINEUNINLLNNBUBNDLIUAY
TsasvilaszYolusaeiluvnsdul

® Jnufiomnnilssielagnisduiiinuasouans Wovain
1UASIUANIDIDNRARENNT waginlinnTsTasiema
uazlésumnudemale
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Breath Guard
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Installing the breath guard reduces fogging on the
shield/visor caused by breathing.

Follow the procedure below to install and remove the
breath guard.

Installing the Breath Guard

As shown in the drawing, insert the breath guard in
the space between the defogger ventilation system
and the impact absorbing liner.

Removing the Breath Guard

Pull the breath guard from the space between the
defogger ventilation system and the impact absorbing
liner.

nsiiasanisaayndsaanisifiairainnisuelefiuiion
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Breath guard
mSeagyn

. . 7 P
Impact absorbing'lingr | Defogget ventilation system)
Fugaduusnszunn TUUSTUNDINAYIREN

A\ WARNING

A\ Andou

Do not carry the helmet by holding the breath guard.
The breach guard may come off, and the helmet may
drop and become damaged.

safiovannilsielasnisduiini$aayn ilasainmsaayn
219ugaaanun uazvih liannilstostmaunazldsunnu
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CWR-F2 Shield/Visor
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wtinnan CWR-F2

Remove the protective film before using the
shield/visor for the first time.

g aeniduilasiusanneuldsumdininfunsousn

When you fully lower the shield/visor (Drawing 1), its
tab will engage with the shield/visor lock button and
be locked (Drawing 2). It is recommended that the
shield/visor remains in this position during touring.

\laamuawiinninasunauge (sUnw 1) Auszdadaduly
fanuiininuazianuiiininl (unw 2) veuuzirTisu
niinnTviog lusumisilvaugdud

2]

Shield/Visor tab

Shield/Visor lock button

Auntianan

YuRanuiiinin

By riding at low speed with the shield/visor tab
unhooked and the shield/visor slightly open, as shown
in Drawing 3, air can circulate inside the helmet.

nsTuTniAEaen lagvanaundininliuinindasan
ntios deuaaslusuatw 3 asvinlifannanialunsan
dsfonyudeuld

A\ WARNING

A\ Andiou

Riding at a high speed with the shield/visor slightly
opened as shown in Drawing 3 may cause the shield/
visor to open unexpectedly, which is extremely
dangerous. Do not use the slightly open position when
riding at high speeds.

m’isﬂu?jﬁmwL%ugxﬂmﬂlﬂmmﬁmﬁn/ﬂ:ﬁdaamﬁnﬁaﬂmy
fuaaslugunm 3 anavintiminnan/netalinoantag iy
sz30ld Fesunsoann agnl¥iumdadaisadniosuney
Fulghearndags

Removing the CWR-F2 Shield/Visor

1.

Open the shield/visor to fully opened position
(Drawing 1).

While pressing the trigger, pull the shield/visor toward
the front of the helmet and lift the shield/visor toward
you to detach hooks (A) and (B) (Drawing 2).

Detach hook (C) from the hook rail in the direction of
the arrow to remove the shield/visor (Drawing 3).

Remove the opposite side in the same manner.

nsaaauninin CWR-F2

1
2.

Wantinin/nedsliegludwmiadaga (sunw 1)

Tuauzfinaadn Wiksuiinnin/nzdsludunduesunan
udenuiinin/ngdadnnauieUannzee (A) uag (B)
(§Unm 2)

Uanegwa (C) 90n91Ns 16U NRANIIYDIgnAsIianas
wiinn/ngdy (gUnw 3)

00ALNUSDININENTN9E8AS NSRRI

Shield/Visor

wiinan
2 Hook rail
Hook B 516189
we B
y Hook A
— azvD A

Trigger
Fan

Hook rail
5176590
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Installing the CWR-F2 Shield/Visor

1. Adjust the shield/visor to fully opened position and
insert shield/visor hook (C) as per Drawing 4.

2. While pulling the shield/visor toward the front of the
helmet, push down the area indicated by the arrow
until it clicks into place (Drawing 5) and fit hooks (A)
and (B) into the hook rails (Drawing 6).

3. Attach the opposite side in the same manner.

4. Finally, open and close the shield/visor a few times
and ensure that both hooks are securely fixed into
their hook rails.

A\ WARNING

If the hooks are not securely inserted into their hook rails,
the shield/visor may come off during riding and an accident
may occur. After installing the shield/visor, open and close
it a few times to confirm that the hooks and hook rails fit
together securely. With the shield/visor completely closed,
check that the shield/visor tab is clasped by the hook.

nas@ngeutinnan CWR-F2

1. Ysunlihnnluiisunislaoenauge uda
Tdmgvaniinin (C) sviiuaaslusunin 4

2. agdwuthininludunihvasmsnniiste Wnausui
uaavgnAsauasiandiil (sunw 5) 9ndudianzae (A) uay
(B) Mfusnimzue (SUnw 6)

3. ldmzuedndnedeiSnisideatiu

4. gavng Pauaglaniinnassivaunsudansiaaauli
wilodndaszverivassiudniusiinzvauiuainguss

A\ Andou

u”lﬂvlsil@"ﬁmmwmﬁwﬁmmmymaiﬁwuﬂﬁw wlinnanavgmanan
Uil LLa:aﬂaLﬁmqﬁﬁnuﬁg%uiﬁumﬁamnﬁaéﬂwﬁwmnuﬁ’a
Wilauazlauniirnnansivaunseialfuilainazsedad
ffusmazvauiuafinauds iewinindaain aseaeuliuile
nezvoifipaiauminn

4 Hook rail
/?"I’]El&‘ﬂi)

5 Hook B
nzva B

H/ook rail
S1IRLUD

/
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Shield/visor adjustment lever

During usage, if a gap occurs between the shield/visor
and the window beading even when the shield/visor is
closed, lower the adjustment levers of the shield/visor
base as shown in the drawing, and you can reduce
the gap between them. There are levers on the left
and right and they can each be used for adjustment.

Note

Each adjustment lever is initially set to the standard
position as shown below. Lowering the lever to the
adjustment position shifts the shield/visor backward.

Leaving the adjustment too tight may cause excess
wear on the window beading. Perform the adjustment
while checking the gap between the shield/visor and
the window beading.

If the procedure cannot be completed with the
shield/visor adjustment lever, narrow the gap by
loosening the screw and moving the shield/visor
base.

Shield/Visor adjustment lever
fiuusuntinnan/nede

Standard position

Adjustment position

Er 2

firudsuuiinan/ngds

sywdrensienu wnifiedovineseudneniinin/nedeuay
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ﬁwuﬂ%fwmyuwﬁ'm'm/nxﬁaaoﬁoﬁu,am\ﬁumw WAZAMDY
Anansnaetasinsserinsdaudenanld ffuiidiudneuas
dvanunsoliiiousuls
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A\ WARNING

A\ Andou

Read the instructions and warnings in the owner’s
manual carefully before using the shield/visor. It is
your responsibility to ensure that your use of the
shield/visor complies with any state or local laws.

® The light transmittance ratio of some tinted or
mirrored shields/visors may be lower than the
requirement of ECE R22/06, depending on the
color. However, when used for an extended period
in strong sunlight while riding on a circuit, they may
alleviate eye fatigue more effectively compared to
homologated shields/visors.

® Tinted or mirrored shields/visors reduce light
transmittance and may impair a rider’s vision in
certain circumstances, increasing the likelihood of
a crash resulting in injury or death.

® Never use a tinted or mirrored shield/visor at night,
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility
conditions. These shields/visors are intended for
daytime use only.

® Do not use a tinted or mirrored shield/visor or a
shield/visor with a dimming function together with
the helmet’s internal sun visor, sunglasses or any
other product that reduces light transmittance.
Doing so may impair your visibility and create a
hazard, depending on the surrounding conditions.
If you sense any danger, stop using the product
immediately.

® When a mist retardant anti-fog sheet is attached
to these shields/visors, the light transmittance ratio
decreases by a maximum of 10%.

If a tinted or mirrored shield/visor is used together
with the sun visor in the U.S.A., the requirement for
the light transmission ratio specified in VESC-8* is
not met.

Do not use the tinted or mirrored shield/visor together
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead
to accidents, resulting in serious injury or death.
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VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection

This standard is widely referred to and applied in 36
states in the U.S.A. together with the laws regarding
motorcyclist eye protection.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection
(9arimiua Vehicle Equipment Safety Commission avudl
8 ﬁ’mwaﬂnsmi’lmnumﬂmmaawﬂwsnansmuaum)
mmsgﬂuuumsmoaaamaw%amaLstwmeﬂu 36 1Ass
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Important Notice about Handling
the CWR-F2 Shield/Visor

ES 2
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CWR-F2

® Do not use a tinted or mirrored shield/visor or a
shield/visor with a dimming function together with
the helmet's internal sun visor, sunglasses or any
other product that reduces light transmittance. Doing
so may impair your visibility and create a hazard,
depending on the surrounding conditions. If you sense
any danger, stop using the product immediately.

@ Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct your
view while riding and can be very dangerous! If the shield/
visor gets dirty or scratched, stop using it immediately.
Remove the shield/visor and clean or replace it.

® The shield/visor should be cleaned with a solution of
mild, neutral soap and water. Rinse well with pure water
then wipe dry with a soft cloth. Do not use any of the
following cleaning materials: hot water over 40°C;
salt water; any acidic or alkali detergent; benzine,
thinner, gasoline, or other organic solvents; glass
cleaner; or any cleaner containing organic solvents.
If any of these are used for cleaning, the shield/visor's
characteristics may be changed and safety may be impaired.

@ Do not ride with a shield/visor that is fogged. This may
obstruct your field of view and can be very dangerous.
If the shield/visor fogs up, open the shield/visor to
ventilate the helmet interior and clear the fog. Use of
the anti-fog sheet is also effective in preventing fog.

® Always use SHOEI's genuine anti-fog sheet for the
applicable shield/visor. For the procedure of handling
the anti-fog sheet, please refer to its instruction manual.

@ Remove the protective film before using the shield/visor.

@ After cleaning or replacing the shield/visor base, close
the shield/visor and make sure that it touches the
window beading in all around. If there is a gap between
the shield/visor and the window beading, adjust the
position of the shield/visor base and eliminate the gap,
because it may cause roll-in of wind or noise.

To tighten screws, place the No. 2 Phillips head screwdriver
vertically and turn it gently. If you use a screwdriver of an unsuitable
size or an electric screwdriver, or tighten a screw on an angle, the
head of the screw may be damaged. Always take care when turning
the screws. Make sure to use
genuine parts  (aluminum)

when replacing  screws. \/ X x

Forcibly overtightening  the .

Size
screws may resultin damage. (No. 2)
Always use sufficient care. : g g g
(Recommended  tightening
torque: 80  cNem/Approx.
8 kgfecm)

@ Do not place stickers or adhesive tape on the shield/visor.

@ |f the shield/visor becomes difficult to open or close,
or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto
the window beading. Refer to “Applying Silicone
Qil” (p.14) for details of the application points.
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Applying the Silicone Oil

E. 2000

T
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Apply the silicone oil after wiping off any dust and dirt.
Also wipe off any excess silicone oil after application.
Regular maintenance is recommended to ensure
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window
Beading

To maintain adhesion between the shield/visor and
window beading, apply a small amount of the supplied
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you
wipe off any excess oil.
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Applying the Silicone Oil in the Hook Rails
If the shield/visor becomes difficult to open or close, or
it makes a rubbing sound, apply a small amount of the
enclosed silicone oil on the part shown in the drawing.
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Reflective Stickers
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Front

Left Side
e

Rear
AU

Right Side
fuan

A\ WARNING

A\ Andou

Reflective stickers may be required for the helmet
depending on the country or area.

If using the helmet in such a country or area, apply
reflective stickers on the position shown in the
drawing. Before applying the stickers, clean the
helmet to remove any oil or dirt from the surface of
the helmet.
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Anti-fog Sheet

E 2000

wuiuEn

Before using the anti-fog sheet, read its instruction
manual.

dugiionisTdoruvesusiuiuiln nouldouudutiuia

Replacing the Interior Parts

E 200000

nstAsuBudunislu

® Daytime use only. Never use anti-fog
sheet at night or in any other low visibility
condition.

® The anti-fog sheet is made of a material
that is easier to scratch than the outer
shield/visor. It should be treated with great
care.

® The anti-fog sheet may obstruct the rider’s
view in some riding positions.

® Remove the protective film before using
the anti-fog sheet.

® The anti-fog sheet may become saturated
with water vapor if the helmet is used
continuously in low-temperature, high-
humidity conditions, especially with the
lower vent closed. This can lead to streaks
and fogging. If streaks or fog appears,
it may obstruct your view and be very
dangerous! In this case, open the shield/
visor to circulate air within the helmet to
remove the streaks and fog from the helmet.

® Purchase the PINLOCK® EVO lens
DKS304 for replacement of the anti-fog
sheet for the CWR-F2 shield/visor.

® When using the e:DRYLENS, read its
instruction manual.

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.
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© Fiaud PINLOCK® EVO DKS304 it Widdsu
naunuLHUTUENd s UninnIn CWR-F2

® TusasnudiionisTisnuiioldonu e:DRYLENS

Cheek pad (right)
urusasuin (v21)
Ear pad (right) \§
welts@9Y (¥91) @ h/

Chinstrap cover (right)
HIASAUANSAATY (V27)

Center pad
WHUFUNATY

7

~

Cheek pad (left)
urusasuin (1)

Ear pad (left)
Lw‘usmyj (He)

Chinstrap cover (left)
WRsauaNsaAY (F18)

* PINLOCK® fluindasusnannsénasmziiiousas PINLOCK
SYSTEMS BV.

Center pad, right and left cheek pads, right and left
chinstrap covers, and right and left ear pads can be
removed for washing. You can also adjust the comfort
level by replacing the above pads with optional pads.
Refer to the list and drawing of the interior parts, ensure
secure installation and removal. Be sure to always wear
the center pad, cheek pads, chinstrap covers when
using the helmet. When replacing interior parts, refer to
the following table and purchase the correct size.

weiudunans urusesufuuazine thasauaesaniswn
uazdne uaziHusasyIIUazine ausaneaapnundndng
& uagamudsamnsausuusisseduaruauelé Taens
WisuurusasES LS 9E UL TUsmnmswms
uawsﬂmwmaﬁudmmﬂu mﬂuuu‘lmmma shnduay
namwd’auaanvlmamwaamﬂu asranouliuilaiiletd
weiudunans wrusesui wazdasauaesaAng vnuElionu
vanisieiann Lumﬂaﬂu%udaumaiu Tsadnwiasne
ma‘lﬂuuavmanwawmwgnmaﬂ

Pad sizes (for Asia)/launnuasueiusay (rusuiarde)

Helmet size/aunanuinissie

XS S M L XL | XXL | XXXL

Center pad Optional (tight fit)/ZudauLasu (Wiunsedu) — | 813 | M13 | L13 | XL13 | XL9
urudunans Standard/anes514 S13 | S9 M9 L9 | XL9 | XL5 | XXXL9
Optional (loose fit)Auguiasy (saulduwuunamauie)| S9 S5 M5 L5 | XL5 | — | XXXL5
Cheek pad/ Optional (tight fit)/ZuduLasu (wiunsedu) — 39 39 39 39 35 39
wriusoou Standard/unms5711 39 35 35 35 35 31 35
Optional (loose fit)/ugauiasu (Fnlduvunanaung)| 35 31 31 31 31 - 31

Pad sizes (for Thailand)/aunavasueiusas (Srusudszmalne)

Helmet size/aunanainissiy S M L XL
i ight fit)/3 51 (uiunsed 1 M1 L1 XL1
Center pad/ Optional (tight fit)/@uaquLasa (kdunsydu) S13 3 3 3
wnndunans Standard/unmsgu S9 M9 L9 XL9
Optional (loose fit)@uduiasy (FanTlduuunainaune) S5 M5 L5 XL5
Optional (tight fit)/ZuduLasy (wiunsedu) 39 39 39 39
Cheek pad/
\ P M Standard/n1m5§14 35 35 35 35
WHUSDILAN T -
Optional (loose fit)/uduasy (@mlduuunanauns) 31 31 31 31

® wiusasufuduaunaunnsgnudeafiudmsunianiisiy
unua Wi mn@mm’mmmmﬂu?nmuﬁwam»jusm
uiinvesnuInissovuia M 'Luméﬂuuwusaaummuuwu
sovufinvune 31 wnmummms‘luummuﬂuﬂsaﬁwu
Mmawxmusmunumuuwusamnwmm 39 (uHusaY
uffufssorunaifiutudauata)

® Cheek pads are standardized across all helmet sizes.
For example, if you want to loosen the cheek area of the
M size helmet, replace the cheek pads with cheek pads
31. If you want to tighten the cheek area, replace the
cheek pads with cheek pads 39 (both are optional parts).

® The center pad is different for each helmet size. Please

check the size of your helmet at the time of purchase. ® wrindunansazuannefuluanuIuNave NN s S

ustazaune Wsaasaasauruianainilsisvasnmiiote
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Removing and Installing the
Interior Parts
Follow the procedure below to remove and install the interior parts.

Removing the Interior Parts
If the chin curtain is installed in the helmet, first remove
the chin curtain and then remove the interior parts.

1. Removing the Cheek Pads

Unfasten the three snaps to remove the cheek pad from
the cheek pad base (Drawing 1). Pull the plate notch (a) of
the cheek pad out of the cheek pad bracket (A). After this,
remove the plate from first the front and then the rear while
drawing the cheek pad to the front of the helmet (Drawing
2). Finally, pull the plate notch (b) out of the cheek pad
bracket (B) (Drawing 3). When pulling out notch (b), do
so carefully without using force. Be sure to pull notch (a
first. If you pull notch (b) directly upward and out while
notch (a) is still inserted, the plate may be damaged.
Remove the opposite side in the same manner.

A\ WARNING

During normal removal, do not pull the emergency tab to
remove the cheek pads. For information on the functions
and precautions of the emergency tab, please refer to
“E.Q.R.S. (Emergency Quick Release System)” (p. 23).
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2. Removing the Ear Pads
The ear pads are designed to reduce wind noise.

Unfasten the four clasps on the plate from
the cheek pad base, as shown in Drawing 4.
Remove the ear pad. Remove the opposite side
in the same manner.

3. Removing the Center Pad

After unfastening the two snaps of the rear
headpiece (Drawing 5), pull the plate of the front
headpiece away from the center (Drawing 6),
and then remove the center pad.

4. Removing the Chinstrap Cover

To remove the chinstrap cover, detach the cheek
pads, unfasten the snap of the chinstrap cover,
and pull the chinstrap cover off the chinstrap
(Drawing 7). Remove the opposite side in the
same manner.
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Installing the Interior Parts

1. Installing the Chinstrap Covers

The shapes of the left and right chinstrap covers
are different. When attaching them, refer to the
figure. After confirming the right and left sides, slide
them along the chinstrap and press down on the
snaps until you hear a clicking sound (Drawing 8).

2. Installing the Center Pad

Slide and insert the front plate into the gaps of
the bracket from one side to another (Drawing
9). Snap the two snaps into place in the rear of
the center pad (Drawing 10).

3. Installing the Ear Pads

The shapes of the left and right ear pads are
different. After confirming the ear pad is correct
for the side, align the four clasps on the plate
with the notches of the cheek base (Drawing 11).
Fix the ear pad in place. Also attach the opposite
side in the same manner.

With the ear pads installed, the sound from
nearby vehicles will be reduced. Please be
aware of this while riding.
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Installing the Cheek Pads

Before installing the cheek pads, make sure
that the three snaps are positioned properly
(Drawing 12). If the positions are not correct, the
snaps may not be fastened securely.

Before attaching the cheek pads, confirm the left
and right sides.

Hook the slit (b) at the back end of the plate onto
the boss of the cheek pad bracket (B) (Drawing
13) and slide the plate backward.

Insert the plate from the back end toward the front,
and fit the slit (a) of the plate onto the cheek pad
bracket (A) (Drawing 14). Ensure that the plate has
slid completely to the back as shown in Drawing
13. Otherwise the parts cannot be engaged.

After inserting the plate, pass the chinstrap
through the hollow section of the cheek pad
(Drawing 15). Then fasten snaps (1), (2), and
(3) in order. Strongly press down on the upper
part of the snaps from the pad side until they
click into place. Push on the corner of the pad
(Drawing 16) so that the plate of the cheek pad
fits into the protrusion of the cheek pad base.

Also attach the opposite side in the same manner.
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Important Notice about
Handling the Interior Parts

® During the removing/reattaching procedure, treat
the interior parts carefully so as not to damage them.
When attaching or detaching the plate, you should
hold it near the snaps or the padding near the plate.
When attaching or detaching a snap, you should
also hold it near the fastened area. Fasten the
snaps firmly until they click into place.

® You can clean the inner parts by hand washing
them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use cold or lukewarm
water with neutral laundry detergent for washing,
and then thoroughly rinse the parts with clean
water. Gently squeeze the parts with a dry towel
and dry them in the shade. To prevent damage to
the plastic areas of the interior parts, do not wring
them strongly and do not fold or bend the plastic
areas. Take special care if you are using a clothes
spinner. Do not dry the interior parts with a clothes
dryer, blow dryer, or any other type of mechanical
dryer, as heat can damage the material. Otherwise,
interior parts may be damaged by heat. The impact
absorbing liner (polystyrene foam section) should
be wet with a soft cloth dipped in a solution of mild
neutral soap and water and then wiped. Allow time
for the impact absorbing liner to dry in the shade.
Do not dry the impact absorbing liner in the sunlight
or use any type of mechanical dryer, as the impact
absorbing liner is extremely sensitive to heat. If the
impact absorbing liner is exposed to high heat of
any kind, contact your dealer or SHOEI directly for
a safety evaluation. To prevent damage, do not
use any of the following cleaning materials: hot
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents.
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E.Q.R.S. (Emergency
Quick Release System)

E 2000

E.Q.R.S. (ssuudaasanidu)

In the event of an accident, the E.Q.R.S. allows
emergency medical personnel to extract the cheek
pads from the helmet so it can be easily removed with
minimal load placed on the neck of the rider.

To remove the cheek pads in an emergency, first
undo or cut the chinstrap and hold onto the helmet
so the rider’s head will not move. Next, hold the red
tab (Drawing 1) and then pull out the emergency tab
in the direction shown in Drawing 2. (If chin curtain
is equipped, it must be removed before using the
emergency tab.)

Pulling the emergency tab should release the snaps
of the cheek pad, allowing the pad to be pulled out
from the bottom while the rider is still wearing the
helmet. Also remove the cheek pad on the opposite
side in the same manner.

When removing the cheek pads, always hold the
helmet securely and be careful that the rider’s head
does not move.
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1 Emergency tab
Augnidu

® When removing the cheek pad from the
helmet, be sure to hold the helmet with a
hand.

® Always use SHOEI genuine cheek
pads. Do not install any items other than
genuine parts.

@ |f the chin curtain is installed in the helmet,
remove the chin curtain before handling
the emergency tab.
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A\ WARNING

A\ Andiou

® Never use the Emergency Quick Release System
during ordinary riding.

@ |n addition, do not use the E.Q.R.S. when removing
the cheek pads for maintenance.

® Never peel this sticker from the helmet.
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Important Notice about
Handling the Specific Intercom

ES. 2000
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A\ WARNING

A\ Andou

©® Read the safety precautions of the intercom you
use carefully before using it. For information
about handling the intercom, please refer to the
instruction manual of the intercom you use.

® When using the intercom, always keep the
protective cap of the intercom USB port closed.
Before charging the intercom battery, be sure to
confirm that there is no dirt, dust, or moisture
on or inside the USB port. Failure to do so may
result in the battery overheating or catching fire,
posing a hazard.

® When using the intercom, the sound from
nearby vehicles can be impaired depending
on the volume settings of the intercom and
its connecting devices. Be sure to adjust your
volume accordingly so that your hearing is not
impaired.
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Other Cautions
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A\ WARNING

A\ Andou

@ Before use, check that the hooks on both sides of
the shield/visor are fit in their hook rails firmly.

® Be sure to always wear the center pad, cheek pads,
chinstrap covers when using the helmet.

©® When cleaning and caring for the helmet and
shield/visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent; benzine,
thinner, gasoline, or other organic solvents;
glass cleaner; or any cleaner containing organic
solvents. If any of these cleaners are used, the
helmet's chemical nature may be altered and safety
may be hindered.

@ |f insects become stuck to the helmet during riding
and are left in place, the helmet surface may be
corroded. They should be removed promptly.

® Be sure to use SHOEI genuine parts when replacing
the shield/visor or inner parts.
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Parts List

B 20000
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These optional parts are available for repair or
replacement.

Before replacing the parts, carefully read their
instruction manuals.

©® CWR-F2 shield/visor

©® CWR-F2 shield/visor base set 2 (right and left)
©® Q.R.S.A. screw set

©® PINLOCK® EVO lens DKS304

® Upper air intake

@ Lower air intake (left and right set)
® Center pad

©® Cheek pads (left and right set)

® Chinstrap covers (left and right set)
® Ear pads C (left and right set)

® Breath guard F

® Chin curtain D

©® SHOEI COMLINK adapter

FudnuaSumaniifistmiedmsuldlunisdenusanse
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® yiinn/nzds CWR-F2

® g1uniiinin CWR-F2 % 2 (duvuagéinudng)
® yaang QRSA.

® 1aud PINLOCK® EVO DKS304

® JavandneIuul

® Fasandndnuans (gasudisuazean)

® uriudunans

® Lriusaaufin (Butnenazua)

@ tNAsaUABSAAIY (ButneLazua)
® uriusaey C (Yasudisunagsinuyan)
® nfaayn F

© 3i1UAsaUATY D

® 9zaUlea5 SHOEI COMLINK
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Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar direka khas untuk
mengurangkan impak pada kepala.
Walau bagaimanapun, tiada topi
keledar yang boleh  melindungi
pemakai sepenuhnya daripada semua
kemungkinan kesan linear atau putaran
yang mungkin berlaku pada kelajuan
tinggi atau rendah. Malah kemalangan
pada kelajuan rendah boleh
mengakibatkan kecederaan serius atau
maut.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem
pengekalan hendaklah diketatkan di bawah dagu.
Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan
persisian secukupnya apabila dipakai di kepala
anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh
meluncur pada kepala anda semasa menunggang
menyebabkan topi keledar anda menghalang
penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan diri atau kematian.
Untuk mengetahui cara memakai dan mengetatkan
topi keledar anda dengan betul, lihat buku kecil
“Arahan Keselamatan”.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk
kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk buku panduan ini milik SHOEI CO.,
LTD.

Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan
ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
Baca buku panduan ini dengan teliti dan pastikan
anda memahami sepenuhnya ciri-ciri serta langkah
berjaga-jaga topi keledar sebelum menggunakannya.
SHOEI tidak bertanggungjawab atas sebarang
kerosakan yang timbul daripada kegagalan untuk
mematuhi arahan dan amaran dalam manual ini.
Kegagalan untuk mematuhi mana-mana amaran dan
arahan ini boleh mengakibatkan kecederaan serius
atau kematian.

Bahasa Melayu

=% HE2 = Mengesahkan ltem yang Dibungkus
HMEC =Y YRS St £ ofefel £E1t Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa
HE&Z0| ME S0 JX| 2ol FHAIL, semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.
1. dn 1. Topi keledar
2. ZAadx| 3= 2. Kepingan antikabus
3. ZA0pY 3. Pelindung pernafasan
4. EHoOpy 4. Pelindung dagu
5. @ol e 5. Beg topi keledar
6. AHHYHAM 6. Arahan Keselamatan
7. E-3 Ef3 (2 O|A|Of, HItZE =80 7. Label Amaran (tag E-3: untuk Malaysia dan
8. "SHOEI" 21 AE[#H Singapura sahaja)
9. AEZ oY 8. Pelekat logo SHOEI
10. ZMEX| A= T 9. Minyak Silikon

10. Pin kepingan antikabus

WARNING

L.

C(SHOED

7 9 10
EY MNES(EA, 23 =2 Al Sof Kami mencadangkan anda menyimpan
A28 4= QE 2 Jtsot ot At A kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya
Y, H 7|5t 4 20l= HHEof ek anda perlu menghantar produk atau alat
SHEA Halsf FHUAIL. ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu

melupuskan bahan ini, sila ikut undang-
undang dan peraturan yang betul.
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Perihalan Bahagian

HE o] d AAH

Bahasa Melayu

Sistem Pengudaraan

= S
1. HE I HE 1. Butang kunci pelindung
2. 20{ 0o 2lgo|2 2. Ambilan udara bawah
3. ClZ2AH 3. Sistem pengudaraan penyahkabus
4. CWR-F2 HE 4. Pelindung CWR-F2
5. ofm ofof QlEjo|=2 5. Ambilan udara atas
6. 2 6. Kelompang
7. HE H|o]~ 7. Tapak pelindung
8. & 0o o3 8. Saluran keluar udara di bahagian atas
9. HE 9. Pengikat dagu

O] HE Mo #7|E "2, "Z'E
dols 2 JEjolM A8ATL 2

25 zEol thgRLIch

Istilah  “kanan” dan “kiri” dalam
buku panduan ini merujuk kepada
perspektif “kanan” dan “kiri” seperti
yang dilihat oleh penunggang yang
memakai topi keledar.

ClZ2AH
Sistem Pengudaraan Penyahkabus

< ) D

o{m oflof elgo]3a
Ambilan Udara Atas

20{ o] QEjo|2
Ambilan Udara Bawah

& 0ilo] op==t
Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

X W 7|17= REUCH
Nota: Tiada mekanisme buka/tutup secara
manual untuk lubang udara.

Ol B FHo| 227t 37
A =2 SKE A Of [t = RIE
=

Membuka lubang udara pada topi keledar

A boleh menyebabkan peningkatan dalam
tahap hingar. Selain itu, bunyi angin
mungkin berlaku bergantung pada postur
tunggangan anda.
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Pelindung Dagu
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Memasang pelindung dagu menyekat kemasukan
angin ke dalam kawasan dagu. la juga mengurangkan
bunyi angin.

Ikuti prosedur di bawah untuk memasang dan
menanggalkan pelindung dagu.

Memasang Pelindung Dagu

Jajarkan anak panah di tengah plat pelindung dagu
dengan bahagian tengah tepi depan topi keledar.
Masukkan pelindung dagu ke dalam ruang kosong
antara kelompang dan pelapik penyerap impak, dan
kemudian masukkan kedua-dua hujung plat mengikut
urutan.

Menanggalkan Pelindung Dagu

Tarik ke atas dan keluar bahagian tengah plat
pelindung dagu, dan kemudian tarik keluar kedua-
dua hujung plat untuk menanggalkan pelindung dagu
tersebut. Apabila anda menarik keluar pelindung
dagu, pembendung bawah mungkin terkeluar. Jika ini
berlaku, tekan bahagian tepi pembendung bawah dan
letakkan semula pada tempatnya.

Z0|EQ| staty
Anak panah pada plat tersebut

57 54 W
=

Kelompang

Pelapik penyerap impak

o9
n22g

Pembendung bawah

A 3o

A\ AMARAN

o S{0PHS TSI Fe1o| RSAILE bfo|3
£2|7h Pauc X SYLTL 2 Al 59
Folsf FHAIL.

o WS £ 1 SO OIS BX| DpYAIQ.
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® Apabila pelindung dagu dipasang, bunyi daripada
kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila
peka dengan perkara ini ketika menunggang.

® Jangan bawa topi keledar dengan memegang
pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin tercabut
dan topi keledar mungkin terjatuh serta mengalami
kerosakan.

Bahasa Melayu

Z0Op7H Pelindung Pernafasan
IOPHE FASHH = 50| s =0 o] Mel= Pemasangan  pelindung  pernafasan  dapat
A dLAguch mengurangkan pembentukan kabus pada pelindung
A0pH= of2foff 7|xH el BrHof et &A= akibat hembusan nafas.
23|t Ikuti prosedur di bawah untuk memasang dan
menanggalkan pelindung pernafasan.
3

OpH S
it 20| 204S CZRAES: 52 B4
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CZ2AE9 57 54 WEA Ato|ojA 20tHE
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Memasang Pelindung Pernafasan

Seperti yang ditunjukkan dalam lukisan, masukkan
pelindung pernafasan ke dalam ruang antara sistem
pengudaraan penyahkabus dan pelapik penyerap
impak.

Menanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang antara sistem

pengudaraan penyahkabus dengan pelapik penyerap
impak.

20py
Pelindung pernafasan

574 84 U

Pelapik penyerap impak=Ssistem pengudaraan penyahkabus

A En

A\ AMARAN
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Jangan bawa topi keledar dengan memegang
pelindung pernafasan.  Pelindung  pernafasan
mungkin tercabut dan topi keledar mungkin terjatuh
serta mengalami kerosakan.
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CWR-F2 & E

Bahasa Melayu

Pelindung CWR-F2

Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan pelindung buat pertama kali.

HEE etHs| Lfe|dad) HdE eI e &3 Apabila anda menurunkan pelindung sepenuhnya
HEO ZeiM 3 MelguUthag2). T8 A= (Lukisan 1), tabnya akan bercantum dengan butang
o] ZX|NME {X|g HS AHF L |CH pengunci pelindung lalu terkunci pada tempatnya
(Lukisan 2). Kami mengesyorkan agar pelindung
kekal dalam kedudukan ini ketika menunggang.
AE Ef=
Tab pelindung
dE T HE
Butang kunci pelindung
230t 20| HE EfEE ME EZ HEO|A w2 Dengan menunggang pada kelajuan rendah sambil
AMEES T2 A MEJOM K& FTHsH ol LjBES membiarkan tab pelindung tidak bercangkuk dan
sho|g 4= Q&L pelindung terbuka sedikit, seperti yang ditunjukkan

dalam Lukisan 3, udara dapat beredar di dalam topi
keledar.

A\ AMARAN

30 20| =S X3 A HejolM 1%
Y 2247t 9l
AgHx| OHAI2.

Menunggang pada kelajuan tinggi dengan pelindung
dibuka sedikit seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan
3 boleh menyebabkan pelindung terbuka tanpa
diduga, dan ia amat berbahaya. Jangan gunakan
kedudukan terbuka sedikit apabila menunggang pada
kelajuan tinggi.

n
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Menanggalkan Pelindung CWR-F2

1.

Buka pelindung tersebut ke kedudukan terbuka
sepenuhnya (Lukisan 1).

Semasa menekan pencetus, tarik pelindung
ke hadapan topi keledar dan angkat pelindung
menghadap anda untuk membuka cangkuk (A) dan
(B) (Lukisan 2).

Tanggalkan cangkuk (C) daripada rel cangkuk ke arah
anak panah untuk menanggalkan pelindung (Lukisan
3).

Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang
sama.

Pelindung

= e
Rel cangkuk

AEB

Cangkuk B

ZA
Cangkuk A

==z

Pencetus

=g

Rel cangkuk
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Rel cangkuk

S0/ 2 U0 TYK UK YO FY Fof M}
X} 07| K| R3t AR Yo 540l YLCt
HCE AP S0l ME AfH A o B e
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Memasang Pelindung CWR-F2

1. Laraskan pelindung kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya dan masukkan cangkuk pelindung (C)
seperti Lukisan 4.

2. Sambil menarik pelindung ke arah bahagian hadapan
topi keledar, tekan bahagian yang ditunjukkan oleh
anak panah ke bawah sehingga terdengar bunyi klik
(Lukisan 5), kemudian masukkan cangkuk (A) dan (B)
ke dalam rel cangkuk (Lukisan 6).

3. Pasangkan sebelah yang lain dengan cara yang
sama.

4. Akhir sekali, buka dan tutup pelindung beberapa kali
dan pastikan kedua-dua cangkuk dipasang dengan
selamat pada rel cangkuknya.

A\ AMARAN

Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam
rel cangkuknya, pelindung mungkin tercabut semasa
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku.
Selepas memasang pelindung, buka dan tutupnya
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan
rel cangkuk dipasang dengan selamat. Apabila pelindung
tertutup sepenuhnya, pastikan tab pelindung diikat oleh
cangkuk tersebut.

5%3

Cangkuk B

=A
Cangkuk A

e

AHESHAlE BP0 HES BOl: HES YR
AFO[7} ol & Z2, 81t 20| HE H|0]£9]

27 YHE WalH et 8] Aojo A g

o = AFUCE 2
g =+ AsLch
HEZ0l= otz 2 ar Zo| = 27t BE
X2 Y ASLICE 2HE W = /IXIZ2
2PsH HETF F2 S YU

U5 sty 2PE HEE RAISHE §n2ot
ot 5 AGLICL HES| SME BHA =4
FHAL.

e 2 M| =Y + 2l 0= 237
21 HE HO|A5 SHOIA ZF| FUAIL.

B o
rir
e
4o
=2
30
o
=2
il
il

* *

*

HE =73 2

Tuil pelarasan Pelindung

Kedudukan standard

Kedudukan pelarasan

Bahasa Melayu

Tuil pelarasan pelindung

Semasa penggunaan, jika terdapat jurang di antara
pelindung dengan trim getah walaupun apabila
pelindung tertutup, turunkan tuil pelarasan tapak
pelindung seperti yang ditunjukkan dalam lukisan,
dan anda boleh mengurangkan jurang di antaranya.
Terdapat tuil di bahagian kiri dan kanan, dan setiap
satu tuil tersebut boleh digunakan untuk pelarasan.

Nota

«  Setiap tuil pelarasan pada asalnya ditetapkan pada
kedudukan standard seperti yang ditunjukkan di
bawah. Menurunkan tuil ke kedudukan pelarasan
akan mengalihkan pelindung ke belakang.

«  Membiarkan pelarasan terlalu ketat mungkin
menyebabkan kehausan berlebihan pada trim getah.
Lakukan pelarasan sambil memeriksa ruang antara
pelindung dan trim getah.

« Jika prosedur ini tidak dapat dilakukan
menggunakan  tuil  pelarasan  pelindung,
kecilkan jurang dengan melonggarkan skru dan
mengalihkan tapak pelindung.
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A\ AMARAN
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Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik
dengan teliti sebelum menggunakan pelindung.
Anda bertanggungjawab untuk memastikan
bahawa penggunaan pelindung anda mematuhi
mana-mana  undang-undang negara atau
tempatan.

® Nisbah pemancaran cahaya bagi sesetengah
pelindung berwarna atau bercermin mungkin
lebih rendah daripada keperluan ECE R22/06,
bergantung kepada warna. Walau bagaimanapun,
apabila digunakan untuk tempoh yang lama dalam
cahaya matahari yang kuat semasa menunggang
di litar, pelindung boleh mengurangkan keletihan
mata dengan lebih berkesan berbanding dengan
pelindung yang homoglasi.

® Pelindung berwarna atau bercermin mengurangkan
kepancaran cahaya dan boleh menjejaskan
penglihatan penunggang dalam keadaan tertentu
yang meningkatkan kemungkinan kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan atau kematian.

® Jangan sekali-kali gunakan pelindung berwarna
atau bercermin pada waktu malam, dalam terowong,
dalam hujan atau kabus, atau dalam keadaan lain
yang kebolehlihatan rendah. Pelindung ini bertujuan
untuk kegunaan pada siang hari sahaja.

@ Jangan gunakan pelindung berwarna atau bercermin
atau pelindung dengan fungsi pemalapan bersama-
sama visor matahari dalaman topi keledar, cermin
mata hitam atau sebarang produk lain yang
mengurangkan kepancaran cahaya. Melakukan
sedemikian boleh menjejaskan kebolehlihatan anda
dan menimbulkan bahaya, bergantung pada keadaan
sekeliling. Jika anda merasakan sebarang bahaya,
hentikan penggunaan produk dengan serta-merta.

® Apabila kepingan antikabus kalis kabut dilekatkan
pada pelindung ini, nisbah kepancaran cahaya
berkurangan maksimum sebanyak 10%.

Jika pelindung yang berwarna atau bercermin
digunakan bersama dengan visor matahari di
AS, keperluan nisbah penghantaran cahaya yang
dinyatakan dalam VESC-8* tidak dipenuhi.

Jangan menggunakan pelindung yang berwarna
atau bercermin bersama dengan visor matahari. Jika
tidak, penglihatan anda yang dihalang oleh pelindung
berwarna atau bercermin boleh menyebabkan
kemalangan dan kecederaan serius atau kematian.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection (Peraturan
Suruhanjaya Keselamatan Peralatan Kenderaan No. 8
untuk perlindungan mata penunggang motosikal)

Piawaian ini dirujuk dan digunakan secara meluas di
36 negeri di A.S. bersama dengan undang-undang
berkenaan perlindungan mata penunggang motosikal.
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Notis Penting tentang
Pengendalian Pelindung CWR-F2
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@ Jangan gunakan pelindung berwarna atau bercermin atau pelindung
dengan fungsi pemalapan bersama-sama visor matahari dalaman
topi keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang
mengurangkan kepancaran cahaya. Melakukan sedemikian boleh
menjejaskan  kebolehlihatan anda dan menimbulkan bahaya,
bergantung pada keadaan sekeliling. Jika anda merasakan sebarang
bahaya, hentikan penggunaan produk dengan serta-merta.

Kotoran dan calar pada pelindung boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi
sangat berbahaya! Jika pelindung menjadi kotor atau tercalar,
hentikan penggunaan pelindung dengan segera. Tanggalkan
pelindung dan bersihkan atau gantikan pelindung tersebut.

Pelindung hendaklah dibersihkan dengan larutan sabun yang
tidak begitu kuat dan neutral serta air. Bilas dengan air bersih,
kemudian lap sehingga kering menggunakan kain lembut. Jangan
menggunakan mana-mana bahan pencuci berikut: air panas
melebihi 40 °C; air garam; sebarang bahan pencuci berasid
atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut organik
lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang i
pelarut organik. Jika mana-mana bahan ini digunakan, sifat
pelindung mungkin berubah dan keselamatan mungkin terjejas.

® Jangan menunggang sambil memakai pelindung yang
berkabus. Tindakan ini boleh menghalang medan pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung
berkabus, buka pelindung untuk mengalirkan udara ke
dalam topi keledar dan menghilangkan kabus. Penggunaan
kepingan antikabus juga berkesan untuk mencegah kabus.

® Sentiasa gunakan kepingan antikabus SHOEI yang asli untuk
pelindung yang berkenaan. Untuk prosedur pengendalian
kepingan antikabus, sila rujuk buku panduan arahan.

® Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan pelindung.

® Selepas membersinkan atau menggantikan tapak pelindung, tutup
pelindung dan pastikan bahagian ini menyentuh trim getah di sekeliingnya.

Jika terdapat jurang di antara
pelindung dan  pembendung
tetingkap, laraskan kedudukan \/ x x
tapak pelindung dan hilangkan | Saiz M M A/
jurang tersebut, kerana ia boleh | (No. 2)
menyebabkan angin masuk atau g § g
bunyi bising.

Untuk mengetatkan skru, letakkan pemutar skru kepala Phillips No. 2 secara
menegak dan putarkan dengan perlahan. Jika anda menggunakan pemutar
skru yang tidak sesuai saiznya atau pemutar skru elektrik, atau mengetatkan
skru pada satu sudut, kepala skru mungkin akan rosak. Sentiasa berhati-hati
semasa memutarkan skru. Pastikan anda menggunakan bahagian yang asli
(aluminium) apabila menggantikan skru. Mengetatkan skru secara paksa
boleh menyebabkan kerosakan. Sentiasa berwaspada dan laksanakan
perhatian yang sesuai. (Tork pengetat yang disyorkan: 80 cNem/Kira-kira
8 kgfecm)

@ Jangan letakkan pelekat atau pita pelekat pada pelindung.

o Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau
mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan minyak silikon pada trim getah.
Rujuk “Menyapu Minyak Silikon™ (halaman 40) untuk mendapatkan
maklumat lanjut tentang bahagian yang perlu disapu minyak silikon.
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Menyapu Minyak Silikon

Ual2 oY ol oI} BXIE HH =
EmoT ofo] U2E QUL Soff FUAIR.
B A Ao + USE WINel Helg
ALt

FN20| UZZ 2US ASLHE WY
Uoot TR0 ARYS RIS U BMO=
HAE SIX|) £4E Mol2 oS 42 cud
FUAIQ. U422 20| Nof 2O8 A0S
712 237t Yooz ool M2|E eYe HEA

SOt FAAIL.

Sapukan minyak silikon selepas mengelap sebarang
habuk dan kotoran. Lap juga sebarang minyak silikon
yang berlebihan selepas sapuan. Penyelenggaraan
tetap disyorkan untuk memastikan keselesaan
berterusan apabila menggunakan topi keledar.

Sapukan Minyak Silikon pada Trim
Getah

Untuk mengekalkan lekatan antara pelindung dan
trim getah, sapukan sedikit minyak silikon yang
dibekalkan di sepanjang garis putus-putus. Jika
minyak silikon melekat pada pelindung, minyak ini
boleh menjejaskan kebolehlihatan. Pastikan anda
mengelap sebarang lebihan minyak.

- o o
F Yo H2E 2YUS AM85= WH
MEo| AT S30| NYX| YL 01Ol
L 22, D20 HAE X0 248 alE
2ug J43 zus) FUAL.

Sapukan Minyak Silikon Rel
Cangkuk tersebut

Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau
ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan
sedikit minyak silikon yang disertakan pada bahagian
yang ditunjukkan dalam lukisan.

pada

BEAF 2E[H
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Pelekat Pantulan Cahaya

m3E

EIEpIT=

22 Aoj=

Sebelah Kiri Sebelah Kanan
An A\ AMARAN
7t = X0 matA s Ao BtAL AE[AE Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk
= 0fOF ghL|C. topi keledar bergantung pada negara atau kawasan.
Ol2{st J7t & X YoM EUE AHEE ZR0= Jika menggunakan topi keledar di negara atau
HIAF AE[HE D20 BAIE QX0 20 FAHAIL. kawasan sedemikian, letakkan pelekat pantulan
2E|[AHE 20|7| o ¥l mHO| REO|Lt HES cahaya pada kedudukan yang ditunjukkan dalam

A FHAI2.

lukisan. Sebelum meletakkan pelekat, bersihkan topi
keledar untuk menanggalkan sebarang minyak atau
kotoran dari permukaan topi keledar.
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ZAMEEX] W= Kepingan Antikabus
AMELX| HIxE ALEE ZR0s AL TOj| WX Sebelum menggunakan kepingan antikabus, baca
AMLX| =0 FFHBME ZHQlsh FHAIL buku panduan arahan yang berkenaan.
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® CWR-F2 Al |:o| 7I)\-|EIHFX| E{lXE
uxg g °01| = PINLOCK® EVO lens
DKS304E5 FO{s] FHAIL.
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* PINLOCK®2 PINLOCK SYSTEMS B.V.2|
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® Kegunaan siang hari sahaja. Jangan

A sekali-kali gunakan kepingan antikabus
pada waktu malam atau dalam sebarang

keadaan yang kebolehlihatan rendah lain.

® Kepingan antikabus diperbuat daripada
bahan vyang lebih mudah tercalar
berbanding pelindung di bahagian luar.
Kepingan ini hendaklah dikendalikan
dengan penuh berhati-hati.

® Kepingan antikabus boleh menghalang
pandangan penunggang dalam
kedudukan tunggangan tertentu.

® Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan kepingan antikabus.

@ Kepingan antikabus mungkin menjadi tepu
dengan wap air jika topi keledar digunakan
secara  berterusan dalam  keadaan
suhu rendah dan kelembapan tinggi,
terutamanya dengan bolong bawah ditutup.
Ini boleh menyebabkan kesan jaluran dan
pengabusan. Jika jalur atau kabus muncul,
perkara ini boleh menghalang pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya!l
Dalam hal ini, buka pelindung untuk
mengalirkan udara di dalam topi keledar
bagi menghilangkan jalur dan kabus dari
topi keledar.

®Beli kanta PINLOCK® EVO DKS304
untuk menggantikan kepingan antikabus
bagi pelindung CWR-F2.

® Apabila menggunakan e:DRYLENS, baca
buku panduan arahan yang berkenaan.

*PINLOCK® jalah tanda dagangan berdaftar
PINLOCK SYSTEMS B.V.
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Menggantikan Bahagian Dalam

LHz| mx[ofl CHsH

ME IjE
Lapik tengah

EHH = EHH C }_
Lapik pipi (kanan Lapik pipi k|r|)
HHE (?) \i / FIE (Zh
Pad telinga (kanan) @ h/ ~ Pad telinga (kiri)
HE 8 (?) 2 A (3h)

Penutup pengikat dagu (kanan) - () Penutup pengikat dagu (kiri)

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup pengikat
dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan dan kiri boleh
ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga boleh melaraskan
tahap keselesaan dengan menggantikan lapik di atas
dengan lapik pilihan. Rujuk senarai dan lukisan bahagian
dalam, pastikan pemasangan dan penanggalan dilakukan
dengan selamat. Pastikan anda sentiasa memakai
lapik tengah, lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila
menggunakan topi keledar. Apabila menggantikan bahagian
dalam, rujuk jadual berikut dan beli saiz yang betul.

Ol HE2 HME E, SIEER), HT HH(E?),

IﬂH‘: E)E 2ok M8E = AELICH £

S WERZ WN3) HE8HS 2YY + AFLICH

I—H1l|°| Yo a2 Hx8| Egspﬂ SRl
FHAIR HIEA W I{E, 20 E, §2 AHHE
SE A A FUAL. WL E uAE
ZBR0E o2 BE HE SHE AMO|=Q THE
WA FHAL.

Ij £ AlO| = (OFA|O})/Saiz lapik (untuk Asia)

HE AtO|=/Saiz topi keledar XS S M L XL | XXL | XXXL
ME T, =4 (2% E.*_%%.*)/Pilihan (Muat ketat) — | 13 | M13 | L13 [ XL13 | XL9 —
Lanik tengah HZ/Standard S13 | S9 | M9 | L9 | XL9 | XL5 | XXXL9
aplktengah o g (C&8F 212 20)/Pilihan (Muat longgar)| 59 | S5 | M5 | 15 | XL5 | — | XXXL5
=mc, =M (LA 582h/Pilihan (Muat ketat) — 39 | 39 | 39 | 39 | 35 39
LE K oini HZ/Standard 39 | 35 [ 35 | 35 | 35 | 31 35
apik PIPl - (o9 (C&oF 218 20)/Pilihan (Muat longgar)| 35 | 31 | 31 | 31 | 31 | — | a1

| = AfO|= (ZL2|o|A|Ot, H7}E2)/Saiz lapik (untuk Malaysia dan Singapura)

HNE AtO|=/Saiz topi keledar S M L XL
ME T M (LA 28 Zh)/Pilihan (Muat ketat) — — — —
L; K ten_; h HF/Standard S5D M5D L5D XL5D
P 9 M (=3t 28 Zh/Pilihan (Muat longgar) — — — —
oy M (LA %-82h/Pilihan (Muat ketat) 35 35 35 35
La ik_i i HF/Standard 31 31 31 31
PP M (=3 282h/Pilihan (Muat longgar) — — — —

e ZIE= T E AO[=0|M S8 £EYLICEL HE
E0, M MOIXOHH 2 22s
ELLHE 31, H I"’“M?I\’AE EIE 39(2F S
=2 TS TAAL.
. *JEi IjE= HEZ0HCH AFO| =7} CHE L CL
TONSEAI 7] Ol ZFR] D AL "BUo] AO|=E
2ols FHAIR.

® Lapik pipi diseragamkan untuk semua saiz topi keledar.
Sebagai contoh, jika anda ingin melonggarkan bahagian pipi
topi keledar saiz M, gantikan lapik pipi dengan lapik pipi 31.
Jika anda ingin mengetatkan bahagian pipi, gantikan lapik pipi
dengan lapik pipi 39 (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

Uf

® Lapik tengah adalah berbeza untuk setiap saiz topi
keledar. Sila periksa saiz topi keledar anda semasa
pembelian.
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Menanggalkan dan

Memasang Bahagian Dalam
Ikuti prosedur di bawah untuk menanggalkan dan
memasang bahagian dalam.
Menanggalkan Bahagian Dalam

Jika pelindung dagu dipasang pada topi keledar,
keluarkan pelindung dagu terlebih dahulu dan
kemudian keluarkan bahagian dalaman.

1. Menanggalkan Lapik Pipi

Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik pipi dari
tapak lapik pipi (Lukisan 1). Tarik takuk plat (a) lapik pipi
keluar dari pendakap lapik pipi (A). Selepas ini, tanggalkan
plat dari hadapan dan kemudian belakang sambil menarik
lapik pipi ke hadapan topi keledar (Lukisan 2). Akhir
sekali, tarik takuk plat (b) dari pendakap lapik pipi (B)
(Lukisan 3). Apabila menarik takuk (b), lakukan dengan
berhati-hati tanpa memaksa. Pastikan anda menarik
takuk (a) terlebih dahulu. Jika anda menarik takuk (b
ke atas dan keluar secara langsung sementara takuk (a
masih dimasukkan, plat tersebut mungkin akan rosak.
Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang sama.

A\ AMARAN

Semasa menanggalkan topi keledar seperti biasa,
jangan tarik tab kecemasan sehingga tercabut lapik pipi.
Untuk maklumat tentang fungsi dan langkah berjaga-
jaga bagi tab kecemasan, sila rujuk “E.Q.R.S. (Sistem
Lepas Cepat Kecemasan)” (halaman 49).
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2. Menanggalkan Pad Telinga

Pad telinga direka khas untuk mengurangkan
hingar udara.

Longgarkan empat cangkuk pada plat dari
tapak lapik pipi, sepertimana yang ditunjukkan
di dalam Lukisan 4. Tanggalkan pad telinga.
Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang
sama.

3. Menanggalkan Lapik Tengah

Selepas menanggalkan kedua-dua kancing
penutup kepala belakang (Lukisan 5), tarik plat
penutup kepala hadapan dari tengah (Lukisan
6), dan kemudian tanggalkan lapik tengah.

4. Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

Untuk menanggalkan penutup pengikat dagu,
tanggalkan lapik pipi, buka klip penutup pengikat
dagu, dan tarik penutup pengikat dagu dari
pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan sebelah
yang lain dengan cara yang sama.
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Memasang Bahagian Dalam

1.

Memasang Penutup Pengikat Dagu

Bentuk penutup pengikat dagu kiri dan kanan
adalah berbeza. Rujuk kepada apabila membuat
pemasangan. Selepas mengesahkan bahagian
kanan dan kiri, tolak sepanjang pengikat dagu dan
tekan pada klip sehingga anda mendengar bunyi
klik (Lukisan 8).

Memasang Lapik Tengah

Luncurkan dan masukkan plat hadapan ke
dalam celah pendakap dari satu sisi ke sisi lain
(Lukisan 9). Klipkan kedua-dua klip ke tempat di
belakang lapik tengah (Lukisan 10).

Memasang Pad Telinga

Bentuk pad telinga kiri dan kanan adalah
berbeza. Selepas mengesahkan pad telinga
berada di sisi yang betul, jajarkan empat
cangkuk pada plat dengan takuk pada lapik pipi
(Lukisan 11). Pasang pad telinga di tempatnya.
Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan
dengan cara yang sama.

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.
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4. Memasang Lapik Pipi

Sebelum memasang lapik pipi, pastikan tiga klip
ditempatkan dengan betul (Lukisan 12). Jika
kedudukan tidak betul, klip mungkin tidak diikat
dengan ketat.

Sebelum memasang lapik pipi, pastikan
bahagian kiri dan kanan.

Cangkukkan celah (b) di hujung belakang plat
pada tombol pendakap lapik pipi (B) (Lukisan
13) dan luncurkan plat ke belakang.

Masukkan plat dari hujung belakang ke arah
hadapan, dan pasangkan celah (a) pada plat ke
pendakap lapik pipi (A) (Lukisan 14). Pastikan
plat ditolak sepenuhnya ke belakang seperti
yang ditunjukkan dalam Lukisan 13. Jika tidak,
bahagian-bahagian tersebut tidak dapat dipasang.

Selepas memasukkan plat, lalukan pengikat
dagu melalui bahagian berongga pada lapik pipi
(Lukisan 15). Kemudian, ketatkan klip (1), (2),
dan (3) mengikut urutan. Tekan bahagian atas
klip dengan kuat dari sisi lapik sehingga klip
berbunyi klik pada tempatnya. Tekan pada sudut
lapik (Lukisan 16) supaya plat lapik pipi masuk
ke dalam tonjolan tapak lapik pipi.

Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan
dengan cara yang sama.
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Notis Penting tentang
Pengendalian Bahagian Dalam

® Semasa proses menanggalkan atau
memasang semula, kendalikan bahagian
dalam dengan berhati-hati agar tidak rosak.
Apabila memasang atau menanggalkan
plat, anda harus memegang plat
berhampiran klip atau lapik berhampiran plat.
Apabila memasang atau menanggalkan klip, anda
juga harus memegang klip berhampiran kawasan
yang dipasang. Ketatkan klip dengan kuat sehingga
mengeluarkan bunyi klik.

® Anda boleh membersihkan bahagian dalam
dengan membersih  menggunakan  tangan
atau menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi. Lakukannya
dengan berhati-hati ketika mencuci. Gunakan air
sejuk atau suam dengan detergen cucian neutral
untuk mencuci, dan kemudian bilas bahagian
tersebut dengan air bersih. Perah perlahan-lahan
bahagian dengan tuala kering dan jemur di tempat
teduh. Untuk mencegah kerosakan pada kawasan
plastik bahagian dalam, jangan perah dengan kuat
dan jangan lipat atau bengkokkan kawasan plastik.
Berhati-hati jika anda menggunakan pemutar
pakaian. Jangan keringkan bahagian dalam dengan
pengering pakaian, pengering rambut atau apa-apa
jenis pengering mekanikal lain, kerana haba boleh
merosakkan bahan. Jika tidak, bahagian dalaman
mungkin akan rosak akibat haba. Pelapik penyerap
impak (bahagian busa polistirena) hendaklah
dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup di
dalam larutan sabun dan air yang tidak berapa kuat,
kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak
kering di tempat teduh. Jangan keringkan pelapik
penyerap impak di bawah sinaran matahari atau
guna jenis pengering mekanikal, kerana pelapik
penyerap impak sangat sensitif terhadap haba.
Jika pelapik penyerap impak terdedah kepada haba
yang tinggi, hubungi pengedar atau SHOEI secara
terus untuk mendapatkan penilaian keselamatan.
Untuk mengelakkan kerosakkan, jangan guna
mana-mana bahan pencuci berikut: air panas
melebihi 40°C; air garam; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair,
gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca;
atau sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik.

EXl. =000

E.QR.S. (O|HZHA| & &2
A A

Bahasa Melayu
E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat
Kecemasan)
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Dalam kejadian kemalangan, E.Q.R.S. membolehkan
pasukan perubatan kecemasan mengeluarkan lapik
pipi dari topi keledar supaya topi keledar boleh
dikeluarkan dengan mudah dengan beban yang
minimum diletakkan pada leher penunggang.

Untuk mengeluarkan lapik pipi dalam keadaan
kecemasan, mula-mula buka atau potong pengikat
dagu dan pegang topi keledar agar kepala
penunggang tidak akan bergerak. Seterusnya, pegang
tab merah (Lukisan 1) dan tarik keluar tab kecemasan
mengikut arah yang ditunjukkan dalam Lukisan 2.
(Jika pelindung dagu dipasang, bahagian ini mesti
dikeluarkan sebelum menggunakan tab kecemasan.)
Menarik tab kecemasan sepatutnya akan melepaskan
klip lapik pipi, membolehkan lapik untuk ditarik keluar
dari bahagian bawah semasa penunggang masih
memakai topi keledar. Tanggalkan juga lapik pipi pada
sebelah yang lain dengan cara yang sama.

Apabila mengeluarkan lapik pipi, sentiasa pegang
topi keledar dengan kuat dan berhati-hati agar kepala
penunggang tidak bergerak.

1 O|{A| EfE

Tab kecemasan

o ATIOM ZIEE A M I ot ® Semasa mengeluarkan lapik pipi dari topi
L0 2 HIEA| Ao N FHUAL. keledar, pastikan untuk memegang topi
OHICA| MR E2IC2 AR FAAIQ. keledar dengan tangan.
HEg EEO0| ot EEZ HASHK| ® Sentiasa gunakan lapik pipi SHOEI yang asli. Jangan
[[ESPNE=N pasang sebarang item selain daripada alat ganti asli.
o Eoiof oI A Qe HEY ® Jika pelindung dagu dipasang pada topi
= EOHE 22|t 2 0| A| keledar, tanggalkan pelindung dagu sebelum
Ef2E EESH FHAR. mengendalikan tab kecemasan tersebut.
A 31 A\ AMARAN
o F=H F0|= HOZ ALESHX| YA ® Jangan sekali-kali menggunakan Sistem Lepas
e HA QX HA S0 EXoz EjcE Hast Cepat Kecemasan semasa penunggangan biasa.
ol = AHESHK| DY A| L. ® Selain itu, jangan gunakan E.Q.R.S. semasa
® 0}2fO] AE|F{Z SDIO|A M X| OFAUAIQ. mengeluarkan lapik pipi untuk penyelenggaraan.

® Jangan sekali-kali menanggalkan pelekat ini
daripada topi keledar tersebut.
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Notis Penting tentang
Pengendalian Interkom Khusus
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A\ AMARAN

® Baca langkah-langkah keselamatan interkom
yang anda gunakan dengan teliti sebelum
menggunakannya. Untuk mendapatkan maklumat
tentang pengendalian interkom, sila rujuk buku
panduan arahan interkom yang anda gunakan.

©® Apabilamenggunakaninterkom,sentiasapastikan
penutup pelindung port USB interkom ditutup.
Sebelum mengecas bateri interkom, pastikan
tiada kotoran, habuk atau kelembapan pada
atau di dalam port USB. Kegagalan untuk
berbuat demikian boleh menyebabkan bateri
menjadi terlalu panas atau terbakar, sekali gus
menimbulkan bahaya.

® Apabila menggunakan interkom, bunyi dari
kenderaan berhampiran boleh terganggu
bergantung pada tetapan kelantangan interkom
dan peranti yang bersambung. Pastikan anda
melaraskan kelantangan sewajarnya agar
pendengaran anda tidak terjejas.
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® Sebelum digunakan, pastikan cangkuk pada kedua-
dua belah pelindung sesuai dengan rel cangkuknya
dengan kukuh.

® Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik
pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan
topi keledar.

® Apabila membersih dan menjaga topi keledar
dan pelindung, jangan guna mana-mana bahan
pencuci berikut: air panas melebihi 40 °C; air
garam; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.
Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

® Jika serangga terperangkap pada topi keledar
semasa tunggangan dan tertinggal di situ,
permukaan topi keledar mungkin terhakis. Buang
serangga tersebut dengan segera.

® Pastikan anda menggunakan bahagian SHOEI
yang asli apabila menggantikan pelindung atau
bahagian dalam.

Bahasa Melayu

Senarai Bahagian

ol d BE2 #2| = WAt 7hsg Ut
X

® CWR-F2 HE H|O|A NE2 (2 ME)
®QRSA AR HE

@ PINLOCK® EVO lens (DKS304)
® 0{I 0j|0f QIE0[3

e 20} 0f0f QIE0|3 (ZH ME)
o ME IjE

o ZIE (X2 ME)

o 5 H (X2 ME)

o JIEC (X2 ME)

o R0MHF

e 0D

® SHOEI COMLINK Of HEf

Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk
pembaikan dan penggantian.

Sebelum menggantikan bahagian, baca dengan teliti
buku panduan arahan yang disediakan.

® Pelindung CWR-F2

® Set Tapak Pelindung CWR-F2 2 (kanan dan kiri)
® Set skru Q.R.S.A.

® Kanta PINLOCK® EVO DKS304

©® Ambilan udara atas

©® Ambilan udara bawah (set kiri dan kanan)
® Lapik tengah

® Lapik Pipi (set kiri dan kanan)

® Penutup Pengikat Dagu (set kiri dan kanan)
® Pad Telinga C (set kiri dan kanan)

® Pelindung pernafasan F

® Pelindung dagu D

® Penyesuai SHOEI COMLINK
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